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    Specializuje se na problematiku strategického marketingu a marketingových aplikací, cestovního ruchu a lázeňství. Vystudovala Vysokou školu ekonomickou v Praze. Doktorské studium ukončila na VŠB-TU Ostrava v roce 1999. V roce 2004 se habilitovala na Vysoké škole ekonomické v Praze v oboru Podniková ekonomika a management.


    Po ukončení vysokoškolského studia pracovala do roku 1990 v podnikové praxi. Poté působila na Fakultě ekonomické Západočeské univerzity v Plzni, kde řadu let zastávala funkci vedoucí katedry marketingu, obchodu a služeb. Opět se vrátila do praxe na pozici náměstka ředitele lázeňské akciové společnosti a přednášela na Vysoké škole ekonomické v Praze.


    Krátce zastávala funkci prorektorky pro vědu a zahraniční vztahy na Vysoké škole hotelové v Praze a zároveň byla na této vysoké škole vedoucí katedry marketingu. Dnes na Vysoké škole hotelové vyučuje marketingové předměty. Na Fakultě ekonomické Západočeské univerzity v Plzni působí od jejího založení. V současnosti se na fakultě věnuje problematice strategického marketingu na doktorském studijním programu a je školitelkou doktorandů. Příležitostně přednáší na dalších vysokých školách v České republice i v zahraničí.


    Spolu se svou kolegyní a kolegy, kteří jsou autory této publikace, působí v Centru cestovního ruchu Fakulty ekonomické na ZČU. Je autorkou učebních textů z oblasti cestovního ruchu, marketingu, marketingových aplikací, franchisingu a odborných článků z již uvedených oblastí, dále pak z lázeňství, podnikové kultury a etiky.


    Absolvovala zahraniční stáže a přednášela na univerzitách v Evropě, v Asii, v USA a v Kanadě. Získala odbornou praxi v řízení změn v Kanadě.


    Ing. Eliška Vildová, Ph.D.
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    Specializuje se především na problematiku lázeňského marketingu v praxi i na vysoké škole. Po dosažení bakalářského titulu na Fakultě ekonomické na Západočeské univerzitě v Chebu pokračovala v magisterském studiu na České zemědělské univerzitě v Praze. Již během studií se věnovala lázeňství v praxi. Zkušenosti zúročila v roce 2015 v disertační práci na téma Spokojenost zákazníka – předpoklad efektivního řízení podniku cestovního ruchu, kterou obhájila na Západočeské univerzitě v Plzni a získala titul Ph.D. Práci aplikovala na příkladu vybraného lázeňského podniku.


    S lázněmi je pracovně spjata již od roku 2008. Začínala v Zákaznickém a informačním servisu společnosti Lázně Františkovy Lázně a.s. Postupně se zaměřila na marketingové aktivity této společnosti a v roce 2011 stanula v čele marketingového oddělení. V současné době zastává vedoucí pozici v marketingovém oddělení u společnosti Františkovy Lázně AQUAFORUM a.s. Její profesní život je i nadále propojený se Západočeskou univerzitou, kde spolupracuje s kolegy na různých projektech a vedení bakalářských a diplomových prací.


    Ing. Petr Janeček, Ph.D.
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    Vystudoval Ekonomickou fakultu Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích v bakalářském a navazujícím magisterském stupni studia v oboru Ekonomika a management ve specializaci Cestovní ruch. Titul Ph.D. pak získal na Fakultě ekonomické Západočeské univerzity v Plzni v roce 2017. Tématem jeho disertační práce byl Vliv organizací destinačního managementu na rozvoj podnikatelských aktivit v regionu. V této práci věnoval velkou pozornost především spolupráci aktérů v cestovním ruchu. Již během doktorského studia se stal vyučujícím na Fakultě ekonomické ZČU i Ekonomické fakultě JČU, kde působí dosud. Na obou fakultách je garantem několika předmětů na bakalářském i navazujícím magisterském stupni studia.


    Věnuje se především tématům spojeným s marketingem a managementem v cestovním ruchu. Konkrétněji se zabývá destinačním marketingem a managementem, spoluprací v cestovním ruchu a poskytováním služeb v cestovním ruchu. Jeho další specializací je branding v cestovním ruchu. Je autorem a spoluautorem několika článků v odborných časopisech a příspěvků na odborných vědeckých konferencích. Je také řešitelem či spoluřešitelem řady projektů zaměřených na výzkum nebo aplikaci poznatků do praxe. Během své praxe přednášel na několika zahraničních pracovištích (např. Faculty of Tourism Studies – TURISTICA, Faculty of Tourism – University of Maribor, University of Zielona Góra). Je členem profesních asociací a sdružení (např. SVECR, DMAI, TTRA). Je vedoucím Centra cestovního ruchu na Fakultě ekonomické ZČU, kde spolu se svými kolegy realizují mnoho aktivit v oblasti cestovního ruchu.


    Ing. Jan Tlučhoř, Ph.D.


    [image: img]


    Vystudoval Fakultu ekonomickou Západočeské univerzity v Plzni, kde také v roce 2012 absolvoval doktorské studium v oboru Podniková ekonomika a management. V rámci studia absolvoval zahraniční stáže v Německu a USA. Pravidelně přednáší na Fakultě ekonomické Hochschule für angewandte Wissenschaften Würzburg-Schweinfurt. Mimo jiné je členem Společnosti vědeckých expertů v cestovním ruchu a často se podílí na tvorbě strategických dokumentů obcí a regionů.


    V současné době je vedoucím Katedry marketingu, obchodu a služeb na Fakultě ekonomické Západočeské univerzity v Plzni. Na fakultě také působil ve funkci proděkana či vedoucího Centra celoživotního vzdělávání. Ve své výukové, projektové a výzkumné činnosti se zaměřuje na cestovní ruch, jeho přínosy či vliv na regionální rozvoj a na aplikace nových přístupů v marketingovém managementu služeb. Je častým řešitelem a spoluřešitelem mezinárodních projektů, zvláště česko-německých, a také projektů aplikovaného výzkumu.

  


  
    Předmluva


    Vážení čtenáři, otevřeli jste knihu věnovanou oboru, který v minulosti spolu s průmyslem proslavil naši vlast daleko za jejími hranicemi. Znali ho hlavy států, významné osobnosti, vědci i umělci. Tímto oborem bylo lázeňství. Česká republika patří k těm evropským zemím, ve kterých má lázeňství dlouhodobou tradici. Pobyt v lázních byl dlouho především společenskou záležitostí. Patřil k dobrým mravům společnosti. Období od 19. století až do první poloviny 20. století se označuje za „zlatou éru“ lázeňství na českém území. Po druhé světové válce změnilo na několik desetiletí lázeňství svůj charakter a prioritou se stala zdravotní léčebná péče.


    V současnosti se mnohé lázně snaží o to, aby se návštěva lázní stala opět společenskou událostí. Tato snaha v současné době, tedy v roce 2019, vrcholí úsilím tří našich lázeňských míst – Karlových Varů, Mariánských Lázní a Františkových Lázní (společně s lázněmi Baden-Baden, Bad Ems a Bad Kissingen v Německu, Spa v Belgii, Vichy ve Francii, Montecatini Terme v Itálii, Baden u Vídně v Rakousku a City of Bath v Anglii) dostat se na prestižní Seznam světového dědictví UNESCO.


    České lázeňství vždy bylo (a věříme, že i nadále bude) pokládáno za „rodinné stříbro“. Přesto se na trhu neobjevuje mnoho publikací, které se věnují lázeňství a lázeňským zařízením, jejich managementu a marketingu. Tato kniha by měla vzniklou mezeru alespoň na nějakou dobu zaplnit.


    Kniha je strukturovaná do dvou hlavních částí.


    První část je věnována historii lázeňství, kterou velmi zajímavým způsobem popsal MUDr. Vladimír Křížek, v minulosti člen naší katedry na Fakultě ekonomické v Chebu, v knize Obrazy z dějin lázeňství, z níž také převážná část textu této kapitoly vychází. Kapitola nazvaná Lázně a lázeňství v Evropě vznikla ve spolupráci s kolegy, jmenovitě doc. Ing. Jánem Orieškou, CSc. z UMB v Banské Bystrici na Slovensku, Mag. Tjašou Alegro a Mag. Vitou Petek z Fakulteta za turizem, Univerza v Mariboru ve Slovinsku, prof. Dr. hab. Andr­zejem Rapaczem z Uniwersyteta Ekonomicznego (EU) ve Wroclawi v Polsku a dalšími. Pozornost je zaměřena na lázně a lázeňství v České republice od historického vývoje až po současnost, na legislativu, přehled lázeňských míst v České republice, lázeňskou péči a indikace včetně indikačního seznamu. Není opomenuta ani oblast služeb, které jsou nedílnou součástí pobytů v lázních. První část knihy je zakončena kapitolou zabývající se systémy řízení cestovního ruchu a lázeňství v České republice.


    Druhá část knihy se zabývá managementem a marketingem a jeho implementací do praxe lázeňských organizací a podniků. Jsou v ní obsaženy nejen teoretické poznatky, ale mnoho příkladů, jakým způsobem lze teorii uplatnit v praxi.


    Kniha je určena jak odborné veřejnosti, tak studentům vysokých škol, vyšších odborných škol a středních škol studujícím cestovní ruch, pracovníkům lázeňských organizací a hotelů, jakož i všem dalším, kdo mají zájem se hlouběji seznámit s implementací managementu a marketingu v lázeňství. Předložená publikace vznikla jako součást projektu VS-19-005 Tvorba studijních materiálů pro ekonomickou geografii a management lázeňství a hotelnictví.


    Přejeme všem, kdo budete tuto knihu číst, aby vám přinesla nejen nové poznatky z oblasti managementu a marketingu, které si budete dále rozšiřovat, ale především aby se lázeňství stalo vaší srdeční záležitostí, jako je tomu u nás autorů. Děkujeme našim kolegům, zejména panu Ing. Janu Mouchovi, manažerům i zaměstnancům lázeňských organizací, podniků i představitelům některých lázeňských měst, jednotlivým soukromým osobám a také pedagogům z FEK ZČU v Plzni, kteří nám přispěli svými radami i trpělivostí a bez jejichž pomoci by tato kniha jen obtížně spatřila světlo světa. Děkujeme také pracovníkům nakladatelství Grada za spolupráci při přípravě této knihy, stejně jako vedení firem Františkovy Lázně AQUAFORUM, a.s.; CPI Hotels; Regata Čechy, a.s.; Léčebné lázně Jáchymov, a.s.; Parkhotel-Šumavské bylinné lázně Kašperské Hory a destinační agentury Živý kraj – Destinační agentura pro Karlovarský kraj, z.s. za finanční podporu.


    . Poděkování rovněž patří našim rodinám, partnerům a partnerkám za jejich trpělivost, laskavost a pochopení.


    Dagmar Jakubíková, Eliška Vildová, Petr Janeček, Jan Tlučhoř
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    Lázeňství


    Historie lázeňství


    Lázeňství v Evropě


    Lázeňství v České republice


    Služby v lázeňství


    Systém řízení lázeňství v České republice

  



1.Lázně a lázeňství v toku času

Kapitola je věnována:

■vysvětlení původu slova spa,

■lázeňství a balneologii,

■historii lázní a lázeňství ve světě,

■předpokladům rozvoje lázeňství,

■přínosům rozvoje lázeňství.

Klíčová slova

Amerika ● Asie ● balneologie ● Evropa ● historie lázeňství ● Indie ● lázeňství ● lázně ● léčebná místa ● léčivé zdroje ● lékařství ● prameny ● spa ● voda ● wellness

1.1Různé verze původu a význam slova spa – lázně

Vysvětlení slova spa (lázně) není v literatuře jednoznačné. Podle jedné z teorií vychází slovo spa etymologicky z valonského slova espa, což znamená fontána. Jiná hledá původ termínu spa u latinského slova spagere, které znamená rozptylovat, posypat, navlhčit. Další badatelé se přiklánějí ke dvěma hlavním teoriím o původu slova lázně. Jednou z nich je, že se jedná o zkratku pro latinský výraz Salus per aquae neboli „zdraví z vody“, případně Sanus per aquam. Nicméně mnohem pravděpodobnější je druhá teorie, že slovo pochází z malé belgické vesnice Spa, známé svými teplými minerálními prameny (Braun, 2018). Jandová (in: Krejčí, Hošek a kol., 2016) uvádí, že původní význam termínu spa je označení pro lázně s minerálními prameny, přičemž jedny z nejznámějších v Evropě jsou právě lázně Spa v Belgii.

Podle výkladového slovníku je možné ve volnějším významu pojmenování spa použít i pro ozdravné středisko, ozdravovnu či obecně zařízení pro péči o zdraví, včetně lázní. Spa ve spojení s wellness v původním významu (před 30–40 lety) znamenalo zakomponování vodoléčebných procedur v lázních s minerálními prameny do wellness stylu života.

Moderní historie spa, jak uvádí Jandová (in: Krejčí, Hošek a kol., 2016), v té podobě, kterou známe dnes ve spojení vodních procedur a vodních atrakcí s wellness, se začala psát už koncem osmdesátých let 20. století v Severní Americe. V anglicky mluvících zemích (Sever­ní Amerika a Velká Británie) se název spa začal používat pro zařízení poskytující různé typy osobních služeb: péči o obličej a tělo (kosmetické služby), koupele, masáže, zábaly po koupeli či různé historické a tradiční procedury a mnohé další převážně relaxační služby. V roce 1991 vznikla organizace ISPA (International Spa Organization), která se pokusila regulovat překotný a neorganizovaný vývoj těchto a podobných zařízení a zformulovala deset základních parametrů, které by měly být součástí osobních služeb:

■voda – pro vnější a vnitřní použití,

■výživa – včetně potravinových doplňků,

■pohyb – aerobik, jóga, pilates a další pohybové a sportovní aktivity,

■dotekové terapie – masáže, zábaly, další modality využívající lidský dotek,

■integrace s vnějším prostředím – význam okolního prostředí, které „lahodí oku i duši“,

■péče o vzhled – estetika – kosmetika, přístrojová estetika,

■příroda/přírodní vlivy – sociální prostředí, počasí, příroda,

■kultura – význam umění (např. poslech živé hudby),

■společnost – chování okolí, vstřícnost personálu, zákaznická služba,

■čas, prostor, rytmus – optimalizace biorytmů, vliv doby, ve které žijeme.

V evropských zemích, kam název spa jako synonymum wellness rychle pronikl, došlo k diskuzi o názvu těchto zařízení. V zemích s bohatou tradicí léčebného lázeňství (lázeňské medicíny, balneologie) se lázeňští specialisté – zdravotníci, lékaři a další – postavili proti používání tohoto slova pro nový typ zařízení v prostoru lázní a zvedla se vlna nespokojenosti s novým obsahem slova spa (Jandová, in: Krejčí, Hošek a kol., 2016). Hlavním motivem byly obavy, že dojde k zaměňování názvu balneologie a názvu spa, a tím k devalvaci vysoce profesionálních služeb léčebného charakteru.

Názvy spa a wellness se dnes používají globálně, včetně České republiky, bez výrazného rozdílu v nabízených službách. Uplatňovány jsou pouze kvalifikační předpoklady pro výkon jednotlivých služeb a příslušné hygienické a provozní normy. Můžeme se tak setkat s různými typy zařízení:

■day spa / wellness centra,

■resort spa / wellness centra,

■destination spa / wellness centra,

■mineral spa,

■medical spa,

■medical wellness centra,

■úzce profilovaná a specifická wellness centra.

V historii lázeňství se setkáváme s různými názvy lázní: léčebné lázně, sirné lázně, radonové lázně, slatinné lázně, vzdušné lázně, horské lázně, bylinné lázně, senné lázně, pivní lázně, vinné lázně, denní lázně, městské lázně, parní lázně, potní lázně, horkovzdušné lázně, lesní lázně atd. V této publikaci věnujeme hlavní pozornost léčebným lázním, pro které se používá anglický termín Medical Treatment, případně Health Treatment.

1.2Lázeňství

V úvodu knihy Obrazy z dějin lázeňství, jejímž autorem je MUDr. Vladimír Křížek, se píše:

„Využívání přírodních léčivých zdrojů, koupele, lázně, pití vod a lázeňské léčení hrály v lékařství odedávna značnou roli jako jeden z nejstarších způsobů terapie, užívané od nepaměti až do současnosti. V blízkosti zdrojů, především okolo vývěrů minerálních a termálních vod ke koupelím a k pití vznikala postupně léčivá místa. Také ložiska rašeliny, slatiny a bahna poskytovala cenný materiál pro ohřívané koupele a zábaly, oblíbené u revmatiků. Příznivé klima dalo vzniknout mnohým vyhledávaným léčebným místům. U zrodu lázeňských míst však nebyly vždy nezbytné přírodní zdroje. Někdy silná osobnost reformátorského léčitele, zhusta laika, prosadila nové metody, využívající třebas jen obyčejné studené vody v rozmanitých aplikačních formách léčení, a přispěla ke vzniku renomovaných léčebných míst.

Pestré dějiny lázní a lázeňství zapadají svým obsahem nejen do širších dějin lékařství, ale také do kulturních dějin a nemálo do dějin přírodních věd a techniky.“ (Křížek, 1987, s. 7)

Vědní obor zabývající se lázeňstvím nazýváme balneologií. Zahrnuje v prvé řadě balneoterapii jako léčebnou a preventivní lékařskou disciplínu. Balneologie je podle Jandové (in: Krejčí, Hošek a kol., 2016, s. 94) nauka o léčení přírodními, na určité místo vázanými léčivými zdroji, jejich účincích na lidský organismus a lázeňských léčebných metodách. Je souhrnem konkrétních léčebných postupů užívaných v místě příslušného léčivého zdroje pod lékařským vedením za účelem úzdravy či optima restituce funkcí organismu.

Přírodní léčivé zdroje jsou: přírodní minerální vody, zřídelní plyn, peloidy (humolity = rašelina, slatina, slatinná zemina a bahna) a léčivé klima (klimatické podmínky vhodné pro léčení). Balneologie kombinuje léčení s využitím přírodních léčebných zdrojů s dietoterapií, pohybovou léčbou včetně léčebného tělocviku, masáží, terénních kúr, s další fyzikální léčbou i s léčbou medikamentózní (Křížek, 1987, s. 7). Zahrnuje tedy nejen léčbu, ale i všechny stupně prevence.

Lázně a lázeňství nejsou rozloženy po celém světě rovnoměrně. Lázeňství bylo převážně evropskou záležitostí. Menším dílem se vyvíjelo v Asii, zde především v Číně, Japonsku a Indii. Nejstarší tradice lázeňství, pokud pomineme orientální vzory, jsou v Evropě v Itálii, dále v Německu, ve Francii, Španělsku a pak v Česku, na Slovensku, v Rusku a Maďarsku.

1.3Historie lázní a lázeňství ve světě

Použití lázní je známé jako balneoterapie, od latinského slova balneum (koupel), což v překladu znamená „koupáním pro zdraví“ nebo také „léčba koupáním“. Zdravotní stav lidí byl zejména v nepříznivých klimatických podmínkách vždy velmi úzce spjat s úrovní jejich hygieny. Hygienické poměry různých dob a zemí se dnes rekonstruují především z dochovaných archeologických nálezů, z maleb, reliéfů a soch, později z písemných památek a nejrozmanitějších spisů včetně spisů náboženských.

Lázně ve starověku

Starověk je vymezen obdobím od vzniku prvních států do zániku západořímské říše roku 476. Na konci 4. tisíciletí př. n. l. vyvrcholil vývoj neolitických a chalkolitických kultur vznikem dvou nejstarších civilizačních center, a to Mezopotámie (oblast mezi řekami Eufrat a Tigris), která je považována za kolébku civilizace, a Egypta (v údolí Nilu). V této době začala vznikat i města. Společenství bylo rozvrstveno na zemědělce, řemeslníky, obchodníky a úředníky (Ucivo.wz.cz, n.d.). Koupání tehdy sloužilo k hygienickým účelům. Již ve 3. tisíciletí př. n. l. se v Mezopotámii objevují paláce i další stavby s koupelemi a kanalizací a dalšími hygienickými zařízeními. Ve městech byly i lázně a velké bazény pod širým nebem, které sloužily vedle očisty také k rituálním účelům (Křížek, 1987). Koupání patřilo k běžnému životu a nesledovalo tehdy ještě léčebné nebo preventivní účely. Arabové převzali z antických lázní horkovzdušnou lázeň. Arabská města se pyšnila luxusními veřejnými lázněmi (hammam). Centrem lázní byla harára, kde dosahovala teplota 44–48 °C, a jež se podobala římskému caldariu.

Lázně a lázeňství ve starém Řecku

Ve starém Řecku uznávali materialističtí filozofové vodu jako hmotný živel. Lidé spojovali prameny se sídly samotných bohů, nymf, najád, víl aj. V řecké mytologii se vyskytuje mnoho pramenů. Například řeka Léthé byla pramenem zapomnění, řeka Mnémosyné zase pramenem paměti, další prameny byly zasvěceny různým múzám. Héraklés (latinsky Hercules), který je největším hrdinou řeckých bájí, často vystupoval jako božský ochránce termálních pramenů. Řekové se jako první zabývali nejen využitím pramenů, ale i jejich popisem a klasifikací. V 5. století př. n. l. popsal Hérodotos detailně řecké lázně spolu s metodami vodoléčby.

Očistná zařízení k mytí a koupelím byla ve starém Řecku původně velmi prostá (Křížek, 1987). Teplé koupele byly považovány za přepych a byly určeny pouze starým a nemocným lidem. Přesto jich postupně přibývalo. Od 5. století př. n. l. se na vulkanickém území Řecka a jeho přilehlých územích a také v Přední Asii začalo využívat léčebných koupelí v minerálních a termálních vodách. Také na Sicílii založili řečtí kolonisté lázně Hímeru, jejíž radioaktivní termy se používají k léčebným účelům již více než dva tisíce let. Ve starém Řecku se postupně přecházelo od léčitelské mystiky k uvědomělému léčebnému používání vody a fyzikální léčby v tehdejších posvátných léčebných okrscích. Ty byly zasvěceny bohům léčení Asklépiovi, Amfiaráovi, Trofóniovi a dalším. Z chrámů, které se nazývaly Asklépia, se postupně stávala léčebná místa. Jak uvádí Křížek (1987), v mnohém nám připomínají pozdější lázeňská místa v našem pojetí. S prvními vanami se v oblasti řecké kultury setkáváme na Krétě (cca 1900–1450 př. n. l.).

Jedním z nejstarších řeckých archeologických nalezišť byla Olympia, na jejímž území se nacházelo několik lázní s bazény se studenou a teplou vodu, a také atrium a soukromé lázně. Lázně byly vnímány jako potřebné pro upevňování zdraví a také jako vhodná náplň využití volného času.

Pro západní svět byl nejstarším zastáncem lázní pro léčebné účely Hippokratés z Kósu (460–370 př. n. l), nejslavnější lékař antického Řecka a filozof, zakladatel lékařské školy, podle níž je nemoc přirozený stav a proces, autor prvního uceleného etického kodexu v lékařství (tzv. Hippokratova přísaha). Hippokratés tvrdil, že zdraví závisí na rovnováze či nerovnováze šťáv v těle, zároveň ale dodává, že tuto rovnováhu lze vhodnou životosprávou a vhodným (zdravým) prostředím ovlivňovat a upravovat: Hippokratés přitom znal čtyři základní šťávy, a to krev, sliz, černou žluč a žlutou žluč (tuto Hippokratovu humorální teorii převedl později v ucelený systém medicínské vědy Galénos, Zivotopisyonline.cz, 2019). Hippokratés sepsal základní hygienická pravidla a poučky o vlivu teploty vody na lidské tělo. Koupele byly často kombinovány se cvičením a vzděláváním, což položilo základy pro další vývoj lázeňství. Řecká města mívala lázně soukromé i veřejné, přístupné obvykle za poplatek.

Lázně a lázeňství ve starém Římě

Původně se obyvatelé Říma koupali pod širým nebem v moři v Ostii nebo v řece Tiberu. Voda v řece se postupně znečišťovala a Římané si začali zřizovat koupelny v soukromých domech – jednoduché lavatriny. Později si zámožní občané budovali ve svých domech koupelny dokonalejší, balnea a balneria. Ve srovnání s Řeckem se lázeňství na území dnešní Itálie a zemí spadajících pod vliv Říma vyvíjelo o něco později, ale zato většinou na racionálnějších podkladech (Křížek, 1987). Římské lázeňství ovlivnily do značné míry zkušenosti Kréťanů, Řeků a Etrusků, kteří byli mistry ve stavitelství a zavedli i tlakové vodovody (Křížek, 1987). Římané napodobovali Řeky u mnoha postupů koupání, ale překonali je ve velikosti svých lázní. Stejně jako v Řecku se římská lázeň stala centrem sociálních a rekreačních aktivit. Koupele bývaly původně bezplatné, později se platil jen malý obnos a děti se koupaly zdarma, takže lázně byly dostupné širokým vrstvám obyvatelstva.

Největší rozvoj lázeňství nastal v Římě v domě císařství. V provozu byly větší pronajímané soukromé lázně, tzv. balneae privatae, a dále lázně veřejné, balneae publicae nebo též thermae, jejichž provoz hradil většinou stát, případně se hradily z darů a nadací bohatých mecenášů (Křížek, 1987). Termy byly nejen hygienickým zařízením, ale i sportovištěm a společenským střediskem, zatím však bez léčebného zaměření. K vysloveně léčebným účelům se využívalo mnoho lázeňských míst různě vzdálených od Říma. K léčbě sloužily koupele ve vanách a v piscinách, masáže, potní lázně ve vytápěných prostorách, ale i ve vaporáriích (tedy jeskyních), většinou přírodních, kde ve vulkanickém terénu vystupovaly ze země horké páry. Podávaly se i bahenní obklady, sázely baňky, a také byla běžná pitná kúra s využitím minerálních vod. V lázních se nacházely i kosmetické salóny (Křížek, 1987).

V době vlády císaře Tiberia Julia Caesara Augusta (vládl v letech 14–37 n. l.) se v Římě nacházelo přibližně 170 veřejných lázní, které se těšily velké oblibě. Občané Říma v nich hledali odpočinek a uvolnění. Počátkem 5. stol. n. l. vzrostl jejich počet na 856 (Champneys, 2019). Pro Římany představovaly lázně nejen místa očisty, ale i socializace. Založili tak tradici, která se rozšířila na východ a později se přeměnila na turecký hammam (Braun, 2018; Tubergen, van der Linden, 2002).

S rozvojem římského impéria se stavěly četné lázně i v zemích vojensky obsazených římskými legiemi. Římané rovněž stavěli lázně v evropských koloniích, jako jsou Vichy ve Francii nebo Aachen v Německu. V roce 30 se stal římskou kolonií také Egypt. Lázně byly pro obyvatele těchto římských společenství nedílnou součástí společenského života a fungovaly tak i poté, kdy města přestala být součástí římské říše. V roce 70 n. l., kdy Římané obsadili Británii, vybudovali lázně kolem horkých pramenů v anglickém Bathu a blízkém chrámu na počest bohyně Minervy.

S rozpadem římské říše a dobytím Říma nastal i úpadek lázeňství. Většina lázní v římských koloniích byla v době stěhování národů zničena a na řadu století zapomenuta. S pádem římské říše v roce 476 a vzestupem křesťanství upadla lázeňská kultura do nemilosti a koupání bylo oficiálně zakázáno. Víra v uzdravení prostřednictvím modliteb byla považována za důležitější než léčivá lázeň. Lázně byly přestavěny na kostely. Některé „lázně“ ale zůstaly k dispozici pro aristokraty. Averze ke koupání trvala po mnoho století (Tubergen, van der Linden, 2002). Teprve koncem středověku a počátkem novověku byly tyto lázně znovu objevovány a navštěvovány (Křížek, 1987).

Kultura římského lázeňství se uchovala na východě zásluhou Byzance, odkud ji v poněkud pozměněné formě později převzaly islámské národy. U nich pak přežila řadu dalších staletí, vlastně až do současnosti, jak uvádí Křížek (1987).

Lázně ve středověku

Středověk, jak už samotný název napovídá, značí dějiny ve „středu věků“ čili v období mezi starověkem a novověkem. Za počátek středověku považujeme tedy stejný okamžik, jakým je konec starověku čili pád říše západořímské (476 n. l.). Datace konce středověku však již tak jistá není – nejčastěji se uvádí objevení Ameriky Kryštofem Kolumbem (1492). Středověk dělíme na následující období:

1.Raný středověk (476–11. století) – dochází k šíření křesťanství, rozvíjí se románská kultura. Od 11. století se budovaly v židovských komunitách rituální koupele – mikve. Původně byla tato rituální koupel určena pro muže i ženy, postupně se však stala závazným rituálem k očistě žen. Pro tuto lázeň se směla užívat jen čistá, přírodní, přitékající voda, bez zásahu ohřívání a čerpání. (Křížek, 1987)

2.Vrcholný středověk (12.–14. století) – je šířeno učení o trojím lidu (duchovenstvo, šlechta, prostý lid); ve 14. století se šíří morové epidemie a jsou nepříznivé klimatické podmínky. Ve 12. století vznikaly veřejné lázně také v Koreji.

3.Pozdní středověk a přechod k novověku (15.–16. století) – z východu přichází osmanští Turci a dochází k pádu Byzantské říše. (Němec, Beran, 1997–2019)

S šířením křesťanství došlo ve středověku k potlačení antických ideálů. Hygiena a péče o tělo nebyla už na denním pořádku, naopak byla upřednostňována špína jako ponížení před bohem (Vacková, Michalidou, Neuwirth, in: Krejčí, Hošek, a kol. 2016, s. 42). I přes snahu církve zamezit provozu veřejných lázní, které označovala jako místa smilstva a hříchu, rostl ve 12. století zájem o jejich návštěvu. Očista těla byla především výsadou vyšších vrstev. Feudálové a postupně také měšťanstvo zařazovali koupele mezi své pravidelné rituály. Ve středověku byly využívány termální a minerální prameny. Koupel neznamenala jen očistu těla, ale také prostředek k léčbě a prevenci. Nemocní se mohli před koupelí posílit pokrmem. Často byly aplikovány vonné a bylinné koupele a mořská sůl. Lázeň byla doprovázena hudbou. Velkou roli měly lazebny a lazebnice. Lazebny byly situovány v blízkosti vodních toků. Za vstup do lázní se platilo a cena se odvíjela od společenského postavení. Koupel si mohli dopřát i nemajetní.

Lázně v období renesance

Nástup renesance znamenal návrat k antickým ideálům. Opět byl kladen důraz na osobní hygienu a čistotu. Humanisté se inspirovali antickými mysliteli a šířili myšlenky zdravé životosprávy a pohody. Tyto ideály se šířily postupně dále do Evropy. Nové myšlení však ohrožovaly morové epidemie, cholera a syfilis, což silně ovlivnilo provoz lázní. Lázně byly úředně uzavírány.

V 16. a 17. století probíhala „zlatá horečka“ v hledání termálních a minerálních pramenů. Hojně navštěvované byly přírodní lázně. V 16. století vznikla v Německu a českých zemích konkurence oficiálních lázní, tzv. světničky (stuphae domesticae), kde se léčila tzv. „francouzská nemoc“ – syfilis. Nemocní v nich podstupovali minimálně měsíční léčebnou kúru.

S nástupem Marie Terezie a Josefa II. došlo k mnoha reformám. Velký rozvoj zdravotnictví znamenal konec lazebnictví. V 18. století, zejména v jeho druhé polovině, byly velmi populární studené koupele. V 19. století došlo k rozvoji moderních základů lázeňství. Zvýšil se zájem o minerální vody, jejich využití při léčbě i pitné kúře. Začaly se hojně využívat také termální bahniště, slatiny a rašeliny. Spolu s rozvojem vědy a techniky v 19. století začali vědci a lékaři zkoumat přesné složení pramenů a jejich účinků, účinky masáží a cvičebních programů (Křížek, 1987).

Drobné střípky z lázeňství ve světě

Lázně a lázeňství v Orientu

Již ve starověku byly v mnoha zemích Blízkého a Středního východu koupele a lázně běžné (Křížek, 1987). Koupele byly součástí zámků a paláců. Na Středním východě využívali významní šlechtici koupele i na cestách. Také vojáci v poli si dopřávali teplé koupele. Tradice někdejších slavných antických a pozdějších byzantských lázní přežívaly a do značné míry přežívají v poněkud změněné podobě v celé řadě východních zemí (Křížek, 1987, s. 31). Četné velké a luxusní veřejné lázně – hammamy – bývaly chloubou arabských měst. Orientální lázně měly úlohu nejen očistně hygienickou, ale i společenskou. V zemích jako Turecko a Írán se veřejná lázeň stala populární hlavně v 19. století.


Výhody lázní nebyly známy pouze Římanům, Řekům, Evropanům a Arabům,ale také Číňanům a Japoncům.



Lázně ve starověké Číně a současnost

První zmínky o čínských koupelích pocházejí z let 1000–500 př. n. l. Přístupy k hygieně se mezi jednotlivými oblastmi Číny lišily. Vacková (in: Krejčí, Hošek a kol., 2016) uvádí, že někde bylo doporučeno nemýt se rok, jinde se lidé myli i desetkrát denně. Obecně byly koupele oblíbenější na jihu Číny. Veřejné lázně byly společné pro muže i ženy (Křížek, 1987). Staří Číňané využívali minerální vody. Již ve 3. století př. n. l. měli v oblibě sirné koupele. Od 12. století se čínskými lázněmi inspirovala Korea.

Tradiční čínská medicína patří k nejstarším dokumentovaným léčebným systémům. Aplikuje holistický přístup k individuu a jejím cílem je navození optimální tělesné a duševní rovnováhy vedoucí k pevnému zdraví, společenskému úspěchu a celkové spokojenosti. Při jejím vývoji se silně uplatnil taoismus a buddhismus.

Lázně ve starověkém Japonsku a současnost

Tradice využívání pramenů, z nichž mnohé vyvěrají vařící ze země, jsou příznačné i pro Japonce. Japonské lázně onsen představují metodu dokonalé očisty těla a duševního odpočinku. Onsen znamená „horký“ (on) „pramen“ (sen). Japonci také stavěli veřejné lázně s názvem sentō, ve kterých zákazníci platili pouze za použití lázní, saun a tryskových lázní. Tyto lázně existují ještě dnes.

O nejstarších japonských koupelích se uvádí, že bývaly u velkých chrámů a sloužily původně pro kněze. Kolem roku 1200 ale existovaly v Japonsku už i velké lidové koupele. Později byly povoleny i pro chudé a nemocné. Některé techniky převzali Japonci od Číňanů a japonské horké koupele naopak zdomácněly v Koreji (Křížek, 1987, s. 35). V japonských městech bývalo mnoho koupelových domů. V lázních se prodávaly kosmetické prostředky, masti, léky, čaje a další. Ve většině koupelí býval přítomen i lékař. Vedle koupelí bývala a dosud je v Japonsku populární masáž.

Lázně v Japonsku vždy představovaly podstatnou součást života lidí a dodnes hrají důležitou roli při zlepšování tělesného a duševního zdraví těla. Japonci dnes znovu objevují své tradiční horké prameny (Tourism Review Media, 2019). Nišijama Onsen Kejunkan, nejstarší hotel na světě otevřený od roku 705 n. l., je japonský ryokan, vybudovaný v blízkosti horkého pramene, který nabízel nejen koupele, ale poskytoval také nocleh se snídaní (Tubergen, van der Linden, 2002).

V současnosti se mezi nejznámější lázně v Japonsku řadí:

■Kusatsu Onsen Spa (historie lázní cca 1800 let, „král lázní v Japonsku“).

■Hakone Spa (lázně postavené v roce 1614, mají 17 horkých pramenů).

■Lázně Dogo Onsen (historie lázní cca 3000 let, horké prameny).

■Gero Onsen Spa (historie lázní více než 1000 let, horké prameny s chodníky v nich).

■Noboribecu Spa (horké prameny, okouzlující příroda).

■Beppu Onsen Spa (lázně postavené v roce 1879, 8 různých termálních pramenů, také písečné a bahenní lázně).

■Hjotan Ocean Spa (historické lázně, využívání přirozených vodopádů pro masírování, také písečné a parní lázně, dietní stravování).

Lázně v Indii

Lázně v Indii uplatňují holistický přístup k celkovému zdraví, společně s ajurvédským přístupem k léčbě. Jsou velmi oblíbené, protože pomáhají odstraňovat napětí způsobené hektickým životním stylem. Jejich cílem je dosažení harmonie mezi tělem, myslí a duší. V současné době poptávka po lázních v Indii roste. Nejoblíbenější lázeňskou procedurou je masáž, která je tisíce let stará a má mnoho zdravotních přínosů.

Ajurvédské lázně pomáhají při transformaci a odhalení skrytých rezerv energie. Postupně dochází v rámci zdravotnictví k popularizaci tohoto alternativního léčebného přístupu. Mezi oblíbené ajurvédské léčebné postupy (Ayurvedic Spa Treatments) v Indii patří:

■Abhyangam (speciální bylinná masáž),

■Dhara (celková léčba těla),

■Pizhichil (léčba lehkým tlakem),

■Navarakizhi (kombinace masáže a přikládání sáčků s rýží vařenou v kravském mléce se speciální bylinnou směsí),

■Sirovasthi (aplikace vlažného léčivého oleje jeho přiložením na hlavu).

V Indii se nacházejí jak denní lázně, tak destinační lázně a lázeňské resorty. Denní lázeňská centra poskytují krátkodobé lázeňské procedury, jako jsou masáže, ošetření obličeje a těla, bahenní zábaly a další. Tento typ léčby je obecně preferován těmi, kteří chtějí rychlé fyzické a duševní osvěžení, nebo jsou zaměřeny na krásu. Mezi nejčastější nabídky Day Spa Express patří manikúra, kadeřnictví, prodloužení řas, pedikúra, akupunktura, ošetření obličeje a procedury proti stresu.

Účelem destinačních lázní je pomoci klientům naučit se zdravému životnímu stylu pomocí lázeňských procedur a vzdělávacích programů. Klient by měl v lázních strávit alespoň dvě noci. Pobyt může být prodloužen až na jeden týden v závislosti na léčbě a požadavcích klienta. V tomto typu lázní se podává výhradně lázeňská strava.

Lázeňské resorty jsou místa, jež poskytují kompletní škálu lázeňských procedur a služeb. Tato střediska jsou navržena a vybavena všemi druhy zařízení Ayurvedic Spa. Lázeňské procedury jsou v nich poskytovány lázeňskými odborníky, vyškolenými terapeuty.

Některá ze známých luxusních lázeňských středisek v Indii (TripAdvisor, 2018):

■Ananda, Himálaj – spa resort (personalizované programy terapie – tradiční indické systémy ajurvédy se současným západním lázeňským přístupem).

■Amatrra, Nové Dillí – spa resort (jedinečný spa resort s holistickým přístupem k mysli a tělu – spojení starověké indické vědy o ajurvédě s astrologií, technologií a zařízením z dvacátého století, které vytvářejí, harmonizují a vyvažují individuální energii prostřednictvím spa).

■Jiva Spas – skupina hotelů Taj (široké spektrum autentických a tradičních wellness procedur, které přispívají k udržení fyzické, duševní a duchovní rovnováhy).

■Shangri-La Hotel, Nové Dillí (lázeňské centrum s holistickým balíčkem wellness, včetně parních místností, aromaterapie, jacuzzi, ajurvédské masáže, s posilovnou).

■Inter Continental Grand Spa Resort v Goa.

Saúdská Arábie

Saúdská Arábie je oblíbeným cílem pro lázeňské, wellness a relaxační pobyty, jak píše na svých webových stránkách CK Čedok. Uvádí některé z lázeňských zařízení (TripAdvisor, 2018):

■Al Faisaliah Spa by ESPA – Rijád,

■Black Stone Spa – Rijád,

■Spectrum Wellness For Women – Rijád,

■Menz Room Salon and Spa – al-Hofúf,

■InterFit Health Club and Spa – al-Hasa,

■Elyzee – Rijád.

Lázně a lázeňství v Severní Americe

Po příjezdu z Evropy, kde byly již několik století oblíbené lázně, začali kolonisté v Americe vyhledávat horké a studené prameny, které se používají pro léčebné účely. Ke konci 17. století již byly teplé a studené prameny v místech, jako jsou Bristol Springs v Pensylvánii, White Sulphur Springs v Západní Virginii a Ballston Spa v New Yorku, velmi oblíbené a navštěvované. S blížícím se koncem století začali někteří koloniální lékaři doporučovat horké prameny pro jejich terapeutické účely. Jejich popularita se zvyšovala. Velký počet návštěvníků vedl k výstavbě mnoha hotelů. Šlo o začátek vzniku zdravotnických středisek v anglických koloniích v Americe (budoucích Spojených státech). Počátkem 18. století popularita lázní v koloniích rostla obrovskou rychlostí, zejména díky objevu minerálních pramenů v Saratoga Springs v New Yorku. Okolo roku 1821 bylo město schopno ubytovat zhruba 500 hostů ve velkých hotelech. Město se tak stalo módní destinací pro bohaté cestovatele.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Lázeňství.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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-----------------------------------------------------------

SIL OPEN FONT LICENSE Version 1.1 - 26 February 2007

-----------------------------------------------------------



PREAMBLE

The goals of the Open Font License (OFL) are to stimulate worldwide

development of collaborative font projects, to support the font creation

efforts of academic and linguistic communities, and to provide a free and

open framework in which fonts may be shared and improved in partnership

with others.



The OFL allows the licensed fonts to be used, studied, modified and

redistributed freely as long as they are not sold by themselves. The

fonts, including any derivative works, can be bundled, embedded, 

redistributed and/or sold with any software provided that any reserved

names are not used by derivative works. The fonts and derivatives,

however, cannot be released under any other type of license. The

requirement for fonts to remain under this license does not apply

to any document created using the fonts or their derivatives.



DEFINITIONS

"Font Software" refers to the set of files released by the Copyright

Holder(s) under this license and clearly marked as such. This may

include source files, build scripts and documentation.



"Reserved Font Name" refers to any names specified as such after the

copyright statement(s).



"Original Version" refers to the collection of Font Software components as

distributed by the Copyright Holder(s).



"Modified Version" refers to any derivative made by adding to, deleting,

or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the

Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a

new environment.



"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical

writer or other person who contributed to the Font Software.



PERMISSION & CONDITIONS

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining

a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,

redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font

Software, subject to the following conditions:



1) Neither the Font Software nor any of its individual components,

in Original or Modified Versions, may be sold by itself.



2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,

redistributed and/or sold with any software, provided that each copy

contains the above copyright notice and this license. These can be

included either as stand-alone text files, human-readable headers or

in the appropriate machine-readable metadata fields within text or

binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.



3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font

Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding

Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as

presented to the users.



4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font

Software shall not be used to promote, endorse or advertise any

Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the

Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written

permission.



5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,

must be distributed entirely under this license, and must not be

distributed under any other license. The requirement for fonts to

remain under this license does not apply to any document created

using the Font Software.



TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are

not met.



DISCLAIMER

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,

EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT

OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE

COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL

DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING

FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM

OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
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